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1. Presentación de la asignatura  
 
El objetivo general de la asignatura es hacer conscientes a los estudiantes de que en los sectores 
profesionales en que ejercerán como lingüistas, siempre que se trate de conocimiento especializado, 
tendrán necesidades discursivas y terminológicas para la resolución de los cuales deben ser capaces 
de generar recursos adecuados y tener una formación específica.  
 
2. Competencias que se deben alcanzar y resultados esperados 
 
E. 4. Búsqueda documental y de fuentes de investigación  

Evaluar y utilizar las herramientas documentales más apropiadas  
Adquirir conocimientos del discurso especializado  

E. 5. Conocimientos especializados en uno o más ámbitos temáticos  
Adquirir conocimientos especializados (de los ámbitos jurídico, económico, científico,         
técnico) y su proceso de producción, revisión, edición y traducción  

E7. Conocimiento de las necesidades lingüísticas en los ámbitos social, empresarial e institucional y              
capacidad para aplicar estos conocimientos a estas situaciones  

Reconocer la terminología de un ámbito especializado en una combinatoria lingüística  
E.12. Destreza para la búsqueda y gestión de información y documentación  

Extraer léxico y fraseología pertinentes de documentos especializados para la producción,           
revisión, edición y traducción de textos  
Construir recursos terminológicos como herramienta para la producción, revisión, edición y           
traducción de textos  
 

3. Contenidos 
 
1. El contexto de los textos especializados: la comunicación especializada 
2. Los tipos de textos especializados  
3. La terminología en los textos especializados 
4. La variación terminológica 
5. Los diccionarios terminológicos  

 



 

6. La terminología en la gestión del multilingüismo 
7. La terminología y la normalización lingüística  
8. La terminología en otros entornos profesionales 
 
4. Evaluación y recuperación 
 

Evaluación  Recuperación    

Actividad de 
evaluación 

Ponderació
n sobre la 
nota final 

Recuperable/  
No recuperable 

Ponderaci
ón sobre 
la nota 
final 

Forma de 
recuperación 

Requisitos 
y 

observacio
nes 

Prácticas 
individuales 

20 % Recuperable 20 % Prácticas 
individuales 

 

Prácticas en 
grupo 

40 % Recuperable 40 % Prácticas 
individuales 

 

Examen 
individual final 

40%* Recuperable 40 % Examen 
individual 
final 

 

      

* Es necesario aprobar el examen para aprobar la asignatura 
 
En las prácticas individuales (recensión de una lectura y elaboración de un dosier de normalización)               
se evalúa la competencia específica E.7 y otras competencias generales. En las prácticas en grupo               
(preparación de un conjunto de fichas terminológicas) se evalúan las competencias específicas E.4,             
E.5, E.7 y E.12 y otras competencias generales. 
 
5. Metodología: actividades formativas 
 
Dentro del aula: 1. Clases magistrales: 15% 

2. Seminarios: 10 % 
3. Tutorías presenciales: 5% 

 
Fuera del aula: 4. Trabajo en grupo: 25-30% 

5. Trabajo individual: 20-25% 
6. Estudio personal: 20-25% 
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